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1. Giới thiệu
Giai đoạn nửa cuối thế kỉ XIX, nửa đầu thế kỉ XX, “me tây” với tư cách là một nhân vật khác thường về đạo đức và văn hóa đã xuất hiện trong hoàn cảnh xã hội đặc biệt: về lịch sử với biến cố thực dân phương Tây xuất hiện, và hệ quả là đất nước thành thuộc địa; về xã hội và văn hóa là giai đoạn chuyển đổi từ thiết chế xã hội văn hóa Đông Á (với tư tưởng chi phối chủ đạo là Nho giáo) sang thế giới thuộc địa hóa theo phương Tây. Trên thực tế, “me tây” đã trở thành một nhân vật xuyên qua nhiều dạng tác phẩm văn chương từ thời kì trung đại (cuối thế kỷ XIX) qua nửa đầu thế kỷ XX (thời kì cận hiện đại) và tiếp tục xuất hiện ở thế kỉ XXI (thời kì đương đại). Và quan trọng hơn, đó là nhân vật chịu những phán xét khá khác nhau: khác nhau theo thời gian, khác nhau do vị thế hoặc quan niệm của người cầm bút. Nói cách khác, “me tây” là nhân vật thử thách quan niệm văn hóa, nhân sinh của thời đại, của người cầm bút, và do đó cũng phản chiếu những đổi thay xã hội và văn hóa của thời đại.    
Nghiên cứu về kiểu nhân vật này trong các sáng tác văn học, các tác giả trong và ngoài nước đã quan tâm đến họ từ những góc độ khác nhau. Một số tác giả đã đề cập đến “me tây” trong bức tranh toàn cảnh của phụ nữ như: Tú Xương thơ, lời bình và giai thoại của Mai Hương [1], Sự thâm nhập của hình mẫu phương Tây trong bối cảnh thuộc địa nửa đầu thế kỷ XX nhìn từ vấn đề phụ nữ của Nguyễn Thùy Linh [2], Chất trào phúng trong thơ Nguyễn Khuyến và Tú Xương của Ngô Thị Kiều Oanh [3], Một vài đặc điểm thể loại trong văn học quốc ngữ Nam Bộ cuối thế kỷ XIX của Phạm Thị Thu Hương [4], Hình tượng người phụ nữ trong thơ Nôm Đường luật giai đoạn nửa cuối thế kỉ XIX của Trần Thị Hoa Lê [5]; Vân Cát thần nữ truyện của Đoàn Thị Điểm của Olaga Dror [6]. Một số tác giả đề cập trực diện đến “me tây” như: Nhân vật “me tây” trong văn học Việt Nam nửa sau thế kỷ XIX của Bùi Thị Hải Yến [7], Bỡn cô Tư Hồng - roi đan bằng… chữ của Lê Minh Quốc [8], Cảm thức “bất toàn” của giới nữ trong văn học Việt Nam thế kỷ XVIII đến nửa đầu thế kỷ XIX của Vũ Thị Thu Hường [9]... Một số khác lại tái hiện dưới góc độ của nhân vật lịch sử như: Hà Nội một thuở phố và người của Nguyễn Việt Cường [10], Chuyện với me tây trên xe lửa của NC [11],... Tuy nhiên, cho đến nay, vẫn chưa có công trình nào tổng thuật một cách chi tiết, cụ thể chặng đường nghiên cứu về “me tây” trong văn học. Chính vì thế, trong bài báo này, sử dụng phương pháp tổng hợp, phân tích, thống kê, đối chiếu, so sánh tài liệu trong và ngoài nước liên quan đến nhân vật “me tây”, tác giả tập trung làm rõ các câu hỏi nghiên cứu: “Me tây” là gì? Chặng đường nghiên cứu về “me tây” trong văn học Việt Nam và thế giới đã có những thành tựu và khoảng trống nào? Trên cơ sở đó, bài báo chỉ ra những hướng nghiên cứu tiếp theo có thể triển khai với kiểu nhân vật này. Kết quả nghiên cứu có thể được sử dụng trong nghiên cứu và giảng dạy văn học Việt Nam nói chung, nghiên cứu và giảng dạy về nhân vật phụ nữ trong văn học Việt Nam nói riêng. Trong các phần tiếp theo của bài viết, chúng tôi sẽ trình bày cụ thể phương pháp nghiên cứu, kết quả nghiên cứu đạt được trên ba nội dung: Khái niệm “me tây” qua các nghiên cứu và quan niệm của người viết; Các xu hướng nghiên cứu về “me tây” (bao gồm hai xu hướng: nghiên cứu về sự xuất hiện của “me tây” và nghiên cứu về đặc điểm của “me tây”); Một số bàn luận về những phát hiện mới và hướng nghiên cứu tiếp theo với kiểu nhân vật này. 
2. Phương pháp nghiên cứu
Bài viết sử dụng hai phương pháp chính là: tổng hợp, phân tích, đối chiếu, so sánh tài liệu trong và ngoài nước liên quan đến nhân vật me tây và phương pháp nghiên cứu văn học sử. Cụ thể là:
Trước hết, chúng tôi tổng hợp các tài liệu nghiên cứu về “me tây” theo dạng tài liệu, bao gồm: tư liệu lịch sử, báo chí, bài báo, sách, chuyên khảo, luận văn, luận án, đề tài. Qua quá trình tìm hiểu, chỉ có duy nhất một luận văn đã nghiên cứu về vấn đề này là luận văn Nhân vật “me tây” trong văn học Việt Nam nửa sau thế kỷ XIX của Bùi Thị Hải Yến bảo vệ tại Đại học Sư phạm Hà Nội năm 2019 [7] nghiên cứu về nhân vật này như trung tâm điểm của tiến trình văn học. 
[bookmark: _Hlk171588795]Sau đó, chúng tôi tiến hành xử lý, phân tích, thống kê, đối chiếu so sánh các tài liệu. Các tài liệu được so sánh, đối chiếu theo tiến trình thời gian, vấn đề nghiên cứu để tìm ra những đặc điểm chung về nhân vật “me tây” được nghiên cứu. Từ đó, chúng tôi xếp các công trình nghiên cứu vào hai nội dung lớn: các nghiên cứu về sự xuất hiện của nhân vật “me tây” và các nghiên cứu về đặc điểm của nhân vật “me tây”. Trên cơ sở này, chúng tôi chỉ ra những thành công mà các nhà nghiên cứu đã đạt được và những khoảng trống cần được tiếp tục nghiên cứu. 
Đặc biệt, phương pháp nghiên cứu văn học sử được khảo sát theo trình tự thời gian xuất hiện để thấy được bức tranh tổng thể của những nghiên cứu về “me tây”. 
Sự kết hợp của hai phương pháp này giúp chúng tôi có được một cái nhìn toàn diện về chặng đường nghiên cứu “me tây” trong và ngoài nước. 
3. Kết quả và bàn luận
3.1. Khái niệm “me tây” và sự xuất hiện của “me tây” trong nhãn quan người đương thời
3.1.1. Khái niệm “me tây”
Tên gọi “me tây” đã được đề cập đến ở những tài liệu khác nhau với nghĩa rộng là người phụ nữ Việt Nam lấy chồng Tây. 
Có nhiều cách gọi khác nhau về nhân vật người phụ nữ Việt Nam lấy chồng tây, đơn cử như: Theo Lịch sử Đảng bộ tỉnh Lai Châu, tập 1: “Thời Pháp thuộc, người Pháp thực hiện khuyến khích người phụ nữ lấy chồng Tây bằng cách miễn thuế, phát ruộng cày cho các gia đình có con lấy chồng người Pháp. Những người phụ nữ này được gọi là “me tây” [12, tr. 44]. Theo Từ điển tiếng Việt do Hoàng Phê chủ biên, “me tây” là: “Người đàn bà Việt Nam vì tiền mà lấy người Pháp thời thực dân Pháp (hàm ý coi khinh)” [13, tr. 625]. Khái niệm này ngoài việc chỉ ra “me tây” là người lấy chồng Pháp thì còn nêu rõ thái độ coi khinh của xã hội đối với họ. Đồng thời, tác giả còn cho rằng tiền chính là động cơ của việc lấy chồng Tây đối với những người phụ nữ này. 
Luận văn thạc sĩ của Bùi Thị Hải Yến với đề tài Nhân vật “me tây” trong văn học Việt Nam nửa sau thế kỷ XIX bảo vệ năm 2019 đã chỉ rõ đây là kiểu nhân vật “phản diện về mặt đạo đức”, mang đậm dấu ấn của xã hội Việt Nam nửa cuối thế kỷ XIX – một xã hội giao thời lố lăng với những vấn đề gây nhức nhối [7, tr. 47]. 
Như vậy, qua các công trình nghiên cứu, có thể thấy rằng nội hàm của khái niệm “me tây” bao gồm: những người phụ nữ lấy chồng Pháp hoặc là tình nhân của người Pháp trong thời kì Pháp thuộc vì tiền hoặc vì những lợi ích cá nhân. Tại thời điểm tên gọi này ra đời, họ chịu sự miệt thị, khinh thường của xã hội về nhân phẩm, đạo đức và là những người đi ngược lại với đạo đức, lễ giáo của xã hội. Đây là một khái niệm thể hiện hay bị quy định bởi quan niệm đạo đức. Lát cắt lịch sử - biến cố liên quan đến sự kiện kết thúc chế độ thuộc địa của người Pháp (phương Tây) tại Việt Nam ảnh hưởng nhiều đến thân phận của “me tây” cũng như thái độ của xã hội với họ. Trong đó, ảnh hưởng mạnh và dai dẳng nhất là quan niệm đạo đức. Bản thân quan niệm của người đương thời cho rằng “me tây” đã xuất hiện trong thời thuộc Pháp, chỉ những người phụ nữ Việt Nam có quan hệ tình cảm với người đàn ông phương Tây đã chỉ ra tính chất dị chủng của mối quan hệ này. Trong khi đó, người phụ nữ lấy chồng nước khác (ví dụ như Trung Quốc, Lào hay Campuchia) không có một tên gọi riêng như vậy. Hơn nữa, trạng thái dị chủng này lại đặt trong hoàn cảnh có tính lịch sử khi thực dân phương Tây xâm chiếm và biến nhiều vùng đất có chủ quyền, trong đó có Việt Nam thành thuộc địa. Chúng “bao biện” bởi lý do: thực dân là văn minh, thuộc địa là dã man, thực dân Pháp đã áp đặt một thế bất bình đẳng văn hóa, ách thống trị dân sự tạo ra hành loạt bất bình đẳng khác liên quan đến chính trị và xã hội ở nước ta. Vì thế, khái niệm “me tây” bản thân nó đã hàm nghĩa một quan hệ bất bình đẳng và lệ thuộc.
Trong bài viết này, tham khảo các khái niệm và cách hiểu trên, tác giả bài báo quan niệm “me tây” là tên gọi chỉ những người phụ nữ Việt Nam có quan hệ tình cảm (là tình nhân hoặc lấy chồng Tây) từ khi phương Tây xuất hiện tại nước ta vào cuối thế kỷ XIX đến nửa đầu thế kỷ XX. Họ có một số đặc điểm nổi bật như: có quan hệ tình cảm với tây, tham gia công việc kinh doanh, bị xã hội đương thời miệt thị, coi khinh.
3.1.2. Sự xuất hiện của khái niệm “me tây” trong nhãn quan người đương thời
Xã hội Việt Nam nửa cuối thế kỷ XIX đã trải qua những năm tháng đầy đau thương và biến động. Đầu tháng 9/1858, thực dân Pháp đã nổ súng tiến công Đà Nẵng, mở đầu cuộc chiến tranh xâm lược nước ta. Việt Nam trở thành nước thuộc địa nửa phong kiến. Cùng với công cuộc bình định Việt Nam, thực dân Pháp cũng tiến hành những chế độ cai trị nghiệt ngã, kéo theo sự xuất hiện các đô thị thực dân dưới cơ chế cai trị của Pháp. Thực dân Pháp đã bãi bỏ các cơ quan hành chính cũ để lập những cơ quan cai trị mới. Các công trình văn hóa của Việt Nam cũng bị hủy đi nhiều, thay vào đó là những công trình mang đậm phong cách phương Tây. Với sự biến đổi này, Hà Nội và nhiều thành thị ở Việt Nam đã chuyển sang tư sản hóa. Giao thông buôn bán theo đó cũng phát triển mạnh mẽ. Những thay đổi này đã được Vũ Trọng Phụng nhấn mạnh trong Làm đĩ: “Sự gặp gỡ giữa Đông và Tây trên dải đất này ảnh hưởng rất mạnh vào đời sống vật chất của chúng ta. Còn gì vô lý cho bằng đã công nhận cuộc tân sinh hoạt trong đó có rạp hát, rạp chiếu bóng, những mốt y phục tân thời, nhà khiêu vũ, nước hoa, phấn sáp là những điều kiện làm cho loài người ngày càng tăng mãi cái dâm lên mà lại đồng thời không có công nhận về giáo dục cái sự dâm” [6]. Đây là bối cảnh dẫn đến sự xuất hiện của những tầng lớp mới, tiêu biểu là quan Sứ, quan Đồn, quan Tư, anh công chức thuộc địa,… và đặc biệt là những thị dân mới, mà gắn liền với những lính lê dương, lính xivin, côlônhần chính là “me tây”. Họ chính là những tình nhân hoặc vợ của quan tây, có quyền thế về kinh tế, xuất hiện đặc biệt nhiều vào những năm 1890. Và trong hoàn cảnh người Việt Nam phải chịu ách thống trị của thực dân Pháp bằng những chính sách cai trị hà khắc, tàn bạo thì người phụ nữ có quan hệ tình cảm với người Pháp bị người đương thời miệt thị và khinh bỉ. 
Những năm đầu thế kỷ XX, trong các báo: Lục tỉnh Tân Văn, Hà Thành ngọ báo, Phụ nữ Tân văn, Trung Bắc Tân Văn, Phong Hóa,... đã đề cập đến khái niệm “me tây”. Các bài báo cũng đã nhắc đến một số đặc điểm về me tây và thái độ của người đương thời với nhân vật này. Đơn cử như trong bài “Đội Tiên Phong” đăng trên Hà Thành ngọ báo số 803 năm 1933, Thuy Tinh đã so sánh: “Ở các nước, trong các việc cải cách thời trang, bao giờ cũng là đám thượng lưu trong xã hội làm hướng đạo. Nước Anh có đám Hoàng – phái. Nước Tàu có đám thế - phiệt và du – học – sinh. Đó là những bọn có thế - lực, có trí thức đứng ra làm mẫu cho tất cả đàn – bà con gái trong nước bắt chước theo. Còn ở nước ta, đội quân tiên phong của phụ nữ ở đâu? - Bọn Me – tây” [14, tr.2]. Tác giả cũng chỉ ra đặc điểm của “bọn me tây” là cải cách thời trang, thay đổi y phục như: bỏ nón quai thao để thay bằng cái ô đầm, bỏ đôi giày “lẹp – kẹp” để đi giày cao gót,… Những cụm từ “bọn me tây” và “giới thượng lưu” được tác giả sử dụng trong bài viết đã thể hiện thái độ khinh miệt của những người đương thời với kiểu phụ nữ này. Hay trong báo Phong Hóa, số ra ngày 18 tháng 08 năm 1940, trong bài Một me tây ở trong thành bị mất trộm 670$ để trong hòm sau ba hôm lần lượt tìm lại được, tác giả viết: “Dầu sao, người ta cũng phải chịu cô Tư Hồng thật có cái óc buôn bán làm giàu cũng như các bà me tây kia ham cờ bạc hay là đi lễ ngồi đồng” [15, tr.8]. 
Lục tỉnh Tân Văn số 5025 ra ngày ngày 20 tháng 07 năm 1935, tác giả bút danh NC đã đề cập đến “me tây” này trong bài thơ “Chuyện với me tây trên xe lửa” [11, tr. 3]. Qua bài thơ, tác giả cũng chỉ ra đặc điểm của “me tây” là có nhan sắc nhưng nhân duyên lận đận:
Thơ thận me tây gặp giửa tầu
Nay me tôi định hỏi: đi đâu?
Tôi cay thế sự đang buồn bực,
Me ngán nhân – duyên hóa ủ - sầu? [11, tr. 3]
Như vậy, mặc dù chỉ đưa tin nhưng tác giả bài báo vẫn thể hiện thái độ, quan điểm của mình qua việc liệt kê những “thủ đoạn” hay hành động của cô Tư Hồng nói riêng và “me tây” nói chung.  Các nhân vật “me tây” trong đời thực như: cô Tư Hồng, cô Bé Tý, Thị Phượng được tái hiện từ nhiều góc độ khác nhau qua những ghi chép lịch sử, phóng sự, điều tra, sáng tác văn học.  
Trong bài “Một me tây thuở Gia Long – Minh Mạng” đăng trên Hà Nội báo số 17 năm 1936, Phan Khôi đã lược dẫn một nhân vật phụ nữ lấy chồng Pháp có thật. Đó là một người đàn bà lấy chồng Pháp (tức “tây”) nhưng được cả bậc đế vương bấy giờ (vua Gia Long, Minh Mạng) coi trọng. Ông có đề cập đến “me tây’ Nguyễn Thị Len, vợ chúa tàu Phụng. Theo ông: “Đọc chuyện bà Nguyễn Thị Len đây, hẳn độc giả phải cho là một “me tây” tốt số, có lẽ từ đó đến giờ, chưa có “me tây” nào sánh bì” [10, tr. 13-15]. Nhưng cũng vẫn là người đàn bà lấy Tây, vẫn ở vào vị trí đó, đến thời điểm những năm 1930 – khi Phan Khôi kể lại câu chuyện – thì đó đã là những thân phận đàn bà bị khinh rẻ. Mặc dù những đặc điểm của “me tây” đã xuất hiện từ thời Gia Long – Minh Mạng như Phan Khôi đề cập đến nhưng cho đến cuối thế kỷ XIX khái niệm này mới chính thức được định hình. 
Trong thơ của Tú Xương, Nguyễn Khuyến, các tác giả thể hiện sự khinh miệt khi viết về “me tây”. Với Tú Xương, đó là những lời rất mỉa mai khi nói về họ như: Mét xì Tây nhưng mà cũng bốn năm ông. Với Nguyễn Khuyến là những lời chửi rủa đôi khi đến mức nghiệt ngã như: đĩ bao tử, đĩ gặp thời, mụ me tây,…Với ông vua phóng sự đất Bắc kì Vũ Trọng Phụng, me tây trở thành một loại hạ đẳng của xã hội, họ có kỹ nghệ lấy tây lành nghề, thực chất là gái điếm, đầy tớ của lính tây.
Như vậy, khái niệm “me tây” chính thức xuất hiện vào cuối thế kỷ XIX, cùng với sự lấn át và ảnh hưởng của nền văn hóa phương Tây do ách thống trị của thực dân Pháp đặt lên đất nước Việt Nam. Cùng với sự xuất hiện này, me tây cũng có một số đặc điểm nổi bật như: có quan hệ tình cảm với Tây, tham gia làm công việc kinh doanh, bị xã hội đương thời miệt thị, coi khinh. 
3.2. Các hướng nghiên cứu về “me tây”
Qua tìm hiểu các tài liệu về “me tây”, chúng tôi thấy rằng, các công trình nghiên cứu về nhân vật này tập trung vào hai hướng chính, đó là: sự xuất hiện của “me tây” và các đặc điểm của kiểu nhân vật này.
3.2.1. Hướng nghiên cứu về sự xuất hiện của “me tây”
Ở nội dung này, trong phạm vi tư liệu có được, chúng tôi chỉ tìm thấy các nghiên cứu của Việt Nam mà chưa thấy công trình nào của nước ngoài đề cập đến. Trong các công trình nghiên cứu, nhất là những ghi chép mang tính chất lịch sử và các công trình văn học, “me tây” đều được xem là một đối tượng “mới” của xã hội thực dân nửa phong kiến. Có thể kể đến một số bài viết sau: 
Bài viết Sự thâm nhập của hình mẫu phương Tây trong bối cảnh thuộc địa nửa đầu thế kỉ XX nhìn từ vấn đề phụ nữ xuất bản năm 2021 của Nguyễn Thùy Linh đã lí giải về mô hình gia đình giữa người Pháp và người bản xứ [2]. Theo tác giả bài viết, mô hình này đã được đề cập đến trong Phông Phủ Thống sứ Bắc Kỳ (Fornds de la Résidence supérieu au Tonkin). Bài viết cũng chỉ ra rõ sự song hành của hai ý thức hệ, hai chuẩn mực đạo đức và lối sống đang tranh chấp ảnh hưởng của mình trong xã hội Việt Nam những năm 20 của thế kỷ XX. Đó là một ý thức hệ đề cao lối sống thâm nhập của hình mẫu phương Tây và một ý thức hệ phản đối lối sống này. Chính vì thế, cùng một hiện tượng người phụ nữ Âu Hóa nhưng Huyền Đắc, Lê Công Đắc, Nguyễn Hữu Kim, Vũ Đình Long,… thì chỉ trích còn Đoàn Ân, Trần Đại Thụ, Nam Xương,… thì lại bênh vực. Đây cũng là một trong những công trình có những phát hiện về bối cảnh của phụ nữ lấy chồng tây. Mặc dù không trực tiếp gọi bằng thuật ngữ “me tây” nhưng tác giả đã lí giải phần nào về sự xuất hiện của đối tượng này trong tiến trình lịch sử. Công trình này giúp cho tác giả bài báo có được những căn cứ để hiểu về bối cảnh cũng như sự xuất hiện của me tây, từ đó tiếp tục suy nghĩ và tìm hiểu về đặc điểm của họ trong tiến trình lịch sử.
Bàn về bối cảnh lịch sử, bài viết Đặng Thị Vân Chi với tiêu đề Vấn đề nữ quyền ở Việt Nam đầu thế kỷ XX (năm 2015) đã lí giải về sự xuất hiện của những người phụ nữ Âu hóa, đòi nữ quyền, đi lệch chuẩn so với chuẩn “tam tòng, tứ đức” của Nho giáo lúc bấy giờ. Tại thời điểm này, ngay cả những người ủng hộ nữ quyền (như Huỳnh Thúc Kháng, Phan Bội Châu) cũng phải lên tiếng phê phán họ: “Vứt hết kim tiền máu mủ vì phấn sáp nước bông… mang được cái lốt Madam thời xem đất quê hương không bằng một sợi tóc, thế mà nay nữ quyền, mai nữ quyền, kêu rêu xao xác, phụ nữ như thế còn vấn đề gì mà bàn nữa đâu” [16, tr. 39].
3.2.2. Hướng nghiên cứu về đặc điểm của “me tây”
Các công trình nghiên cứu đã chỉ ra một số đặc điểm của “me tây”, trong đó những điểm chính là: lấy chồng tây, có tham gia công việc kinh doanh, buôn bán, bị xã hội khinh miệt. 
Ở nước ngoài, năm 2006, Thúy Tranviet đã dịch cuốn Kỹ nghệ lấy Tây của Vũ Trọng Phụng sang tiếng Anh với tiêu đề The Industruy of Marry Europeans. Trong lời giới thiệu của sách, Thúy Tranviet đã chỉ ra rằng Vũ Trọng Phụng viết về xã hội Việt Nam những năm 1930, đặc biệt nhà văn đã tiệm cận quốc tế khi sử dụng từ kỹ nghệ (industry) để nói về việc cưới xin của những người đàn bà bản xứ An Nam và đàn ông phương Tây để trở nên giàu có hơn. Nhà văn đã ví hành động này như một hình thức kinh doanh. Thuật ngữ “kỹ nghệ” trong tiếng Việt Nam nhấn mạnh việc kết hôn này như một dịch vụ. Đám cưới về mặt bản chất là một cơ hội hạnh phúc, là kết quả của tình yêu thì trong tác phẩm của Vũ Trọng Phụng nó như một nghề, không phải kết quả của tình yêu và cũng không được tôn trọng [16, tr. 12]. 
Công trình Vietnamese Women: Narratives of Cross-Cultural Marriage (Phụ nữ Việt Nam- Tự sự về hôn nhân xuyên văn hóa in năm 2009) của Nguyễn Huỳnh Châu  [17]. Tác giả đã chỉ ra rằng, “me tây” là những phụ nữ Việt Nam lấy chồng Pháp, phải gánh chịu nhiều hệ lụy vì việc này như: bị cộng đồng xa lánh, con cái của họ cũng bị ghét bỏ và không được cộng đồng chấp nhận. Bối cảnh xuất hiện của me tây cùng với thái độ của người đương thời với kiểu nhân vật này cũng được tác giả phân tích khá cụ thể. Nghiên cứu này rất có ý nghĩa đối với chúng tôi trong quá trình tìm hiểu về sự xuất hiện của nhân vật “me tây” và thái độ của người đương thời vào cuối thế kỉ XIX nửa đầu thế kỉ XX. 
Ở Việt Nam, năm 2011 Trần Thị Hoa Lê trong bài viết Hình tượng người phụ nữ trong thơ Nôm Đường luật giai đoạn nửa cuối thế kỉ XIX cũng đưa ra những đánh giá chung nhất về nhân vật “me tây”: “Dưới mắt ông Tú, những phụ nữ lấy tây hoặc đi lại quan hệ với tây đáng cười chê, phỉ báng nhiều hơn là đáng thương ngay cả khi đã chết, bởi thế ông mới “viếng cô Ký” theo cái cách có phần nhẫn tâm như vậy. Thái độ bài ngoại gay gắt của tác giả được bộc lộ gián tiếp thông qua tiếng cười bất nhẫn trước nhân vật nữ dám vượt quá cương giới của chuẩn mực đạo đức truyền thống” [5]. Cũng trong bài viết này, tác giả đưa ra nhận định về cách viết của Nguyễn Khuyến về một nhân vật “me tây” cụ thể: “Với bà Hậu Cẩm, một me tây chính hiệu, cụ Tam Nguyên chỉ cười giễu nhẹ nhàng, lời lẽ lấp lửng, lửng lơ, để ai hiểu thế nào cũng được” [5]. 
Năm 1961, trong bài Chất trào phúng trong thơ Nguyễn Khuyến và Tú Xương, Ngô Thị Kiều Oanh đã khẳng định hình ảnh bà đầm và ông cử là hai hình ảnh được đối rất chuẩn trong thơ của Trần Tế Xương. Một khi bà đầm xuất hiện là những giá trị thuần phong mĩ tục của dân tộc Việt Nam hoàn toàn sụp đổ [3]. Đến năm 2000, khi viết bài Hiện thực trữ tình trong thơ Tú Xương, Nguyễn Tuân đặc biệt nhấn mạnh đến động cơ chính trong quan hệ các me tây với đàn ông phương Tây khi phân tích thơ Tú Xương. Khi đề cập đến nhân vật cô Ký, ông cho rằng cô vợ lẽ thầy Ký ở sở Cẩm tỉnh Nam Định kia là một cô cai xe và cũng là người vợ đã chết của thầy Ký. Và “Không hơn không kém, mụ cai xe còn là một mụ me tây chính thức của viên Cẩm. Trong quan hệ nam nữ này, trong cái quan hệ Pháp Nam này, trong cái quan hệ bộ ba này cơ sở chính là cái gì? [...] Động cơ là tiền, đồng tiền buôn bán giữa lúc Tây mở cửa” [18, tr.298]. Cùng năm này, nhấn mạnh tính mới trong thơ Tú Xương khi tái hiện nhân vật nữ lệch chuẩn, Nguyễn Lộc đã chỉ ra rằng thơ ông đậm nét thực dân, thể hiện qua một loạt những nhân vật hoàn toàn mới và đó chính là “con đẻ thực sự của chủ nghĩa thực dân” [19, tr.280]. 
Năm 2016, với bài viết Những biểu hiện của yếu tố tự sự trong thơ trào phúng Trần Tế Xương, Đỗ Thị Ngọc Quyên đã phân tích sâu hơn vào hình ảnh cô Ký khi khẳng định rằng mỗi bài thơ của Trần Tế Xương là một câu chuyện kể có cốt truyện. Trong đó, câu chuyện về cô Ký nằm trong bức tranh toàn cảnh của xã hội, nơi mà những dư chấn của nền văn hóa phương Tây đã làm xô lệch đi mọi giá trị đạo đức, làm nảy sinh ra các mối quan hệ tay ba phức tạp: cô Ký, thầy Ký và quan Tây. Đỗ Ngọc Quyên nhấn mạnh: “Cô Ký chết nhưng tác giả không tỏ ý thương cô, cũng không phải lấy thầy Ký mà lại buông lời than tiếc ông Tây” [20, tr. 72].
Tóm lại, trong khi phân tích thơ Tú Xương, các nhà nghiên cứu đã nhắc đến hình ảnh “me tây”, cô Ký, bà đầm. Họ ít nhiều gắn với người Tây, việc buôn bán và chỉ ra thái độ của Tú Xương đối với những nhân vật này. 
Nghiên cứu về thơ Nguyễn Khuyến khi viết về “me tây”, các tác giả đã chỉ ra những đặc điểm của nhân vật này cũng như thái độ của ông. Trong bài Hai loại chân dung phụ nữ in năm 2000, Trần Thị Băng Thanh và Phạm Tú Châu đã khẳng định thái độ của Nguyễn Khuyến đối với loại nhân vật mới này: “Nguyễn Khuyến đặc biệt khinh ghét bọn me tây. Ông đã gom tất cả những lời chửi chua ngoa nhất trong dân dã để vạch rõ bản chất bọn ấy” [21, tr.212]. Theo các tác giả, Nguyễn Khuyến không coi những hạng người này là đàn bà nước Nam mà là những kẻ bám vào “quân Tây” dựa thần thế bọn Lãng – sa để vênh vang với đời. Các tác giả cho rằng: “Nguyễn Khuyến chia sẻ tình cảm ấy cả người dân quê ông, nghèo nhưng tự trọng, quê mùa nhưng thanh bạch và biết lễ nghĩa” [21, tr.328]. 
Các công trình nghiên cứu về “me tây” trong thơ Nguyễn Khuyến đã cung cấp cho chúng tôi một số điểm nổi bật của nhân vật này và tác giả của nhà thơ cùng với người đương thời đối với họ.  
Tìm hiểu về đặc điểm của “me tây” trong sáng tác của Vũ Trọng Phụng, luận án Tiếng cười của Vũ Trọng Phụng qua một số tác phẩm tiêu biểu của Nguyễn Quang Trung bảo vệ năm 1997 đã phân tích việc các “me tây” nổi nóng vì bị coi việc lấy chồng tây là đi ngược lại với đạo lí. Những tình huống này đã phơi bày tính cách của nhân vật. Đây thường là những tình huống vi phạm đạo lý trong cuộc sống và là cái phi lý những lại là cái có lý, logic trong một xã hội “chó đểu” khi mà thằng đi ở vênh váo khoe khoang cả việc được “ngủ chung” với bà chủ và con gái yêu của bà chủ mỗi khi ông chủ đi vắng [22]. Mặc dù “me tây” không phải là nội dung chính của luận án nhưng những gợi ý về tình huống ngược đời được Nguyễn Quang Trung đề cập đến cũng là một phát hiện mới mẻ, đáng lưu ý khi tìm hiểu nhân vật “me tây”. 
Năm 2007, khi bàn về Địa vị của Vũ Trọng Phụng trong văn học Việt Nam cận đại, Trương Tửu đã khẳng định, Vũ Trọng Phụng làm phóng sự về con bạc, về đầy tớ, về gái điếm và về “me tây” [23, tr.69]. Đặc biệt, “me tây” là một trong những nhân vật được xếp vào “hạng người mà xã hội muốn diệt trừ hơn cứu vớt”, là loại “hạ đẳng”. Vũ Trọng Phụng muốn “lột trần cái hạ đẳng của xã hội” [23, tr.70]. Cùng năm này, phân tích kỹ hơn về nhân vật “me tây” trong văn chương Vũ Trọng Phụng, Vũ Ngọc Phan [24] đã nhận định: Trong Kỹ nghệ lấy Tây, Vũ Trọng Phụng chỉ nói riêng các me mà chồng là lính lê dương, không nói đến các me lấy côlônhần và lấy chồng xivin. Đặc biệt, hai chữ “kỹ nghệ” Vũ Trọng Phụng dùng nghĩa là “việc lấy chồng của các me cũng như một việc kinh doanh để cầu lợi, một việc buôn bán vậy”. Vũ Trọng Phụng mới chỉ viết về những me lấy lính dương, những me mà ta có thể gọi là hạng người “bất đắc chí” và theo ông, Vũ Trọng Phụng nên có lòng nhân từ và bác ái một chút thì hơn. Tuy “me tây” không phải là trung tâm điểm của bài viết nhưng công trình này đã chỉ ra được bản chất và đưa ra được cái nhìn phản biện về họ trong sáng tác của Vũ Trọng Phụng. Điều này giúp chúng tôi có được những ý niệm hữu ích để xem xét nhân vật me tây một cách toàn diện hơn. Cùng quan điểm với Vũ Ngọc Phan, Phạm Thế Ngũ cũng đã chỉ ra rằng Kỹ nghệ lấy Tây là một tập phóng sự về đàn bà An Nam lấy Tây. Ông khẳng định đây không phải là những cuộc tình chân chính ở giới thượng lưu mà là những cuộc gặp gỡ tạm bợ ép uổng, nhất là ở giới binh lính. Trong đó, các “me tây” biết khai thác vốn trời cho cũng như người ta khai thác một kỹ nghệ, kinh doanh xoay sở để lấy lời, đôi khi còn làm giàu nữa, và trong việc ấy phải biết tùy giá tùy thời, như “còn xuân thì lấy chồng xivin, giang hồ lưu lạc thì lấy chồng côlônhần, thân tàn mà dại thì phải lấy đến lê dương vậy” [25, tr.158].
Theo Nguyễn Đăng Mạnh, Vũ Trọng Phụng đã tạo được giọng điệu riêng cho những “me tây” qua lời nói. Theo nét hý họa của Vũ Trọng Phụng, thì “me tây” thuộc dạng dâm và đểu. Phó Đoan chủ yếu là dâm, một thứ ngứa ngáy xác thịt do no nê và vô công rồi nghề mà rửng mỡ. Trong trường hợp này, một người đàn bà vào trạc tứ tuần lại phải “thủ tiết với hai đời chồng, thì tất sẽ dở dói ra đủ trò õng ẹo, nhũng nhẽo dơ dáng, lố bịch nhất” [26, tr.202]. Ông khẳng định Kỹ nghệ lấy Tây là cuộc điều tra thực địa một cái làng “me tây” mọc lên cạnh trại lính lê dương ở Thị Cầu, Bắc Ninh. Cuộc điều tra này nhằm mục đích giải đáp câu hỏi: Lấy Tây có phải là một nghề kiếm ăn, một kỹ nghệ thực sự nhờ lời khai trước tòa của bị cáo vốn là một “me”. Và sự thật nó là một nghề, một kế sinh nhai quái gở, con đẻ của chủ nghĩa thực dân [26, tr.203].
Làm rõ hơn vấn đề này, Nguyễn Hoài Thanh đã chỉ ra tổ chức của “làng me” trong Kỹ nghệ lấy Tây của Vũ Trọng Phụng. Theo ông “Tôn ti trật tự của làng “me” cũng là một thứ tổ chức được hình thành theo luật “mạnh được yếu thua” [27, tr.337]. Hoài Thanh cũng cho rằng họ là hiện thân của bao nỗi bi thương của một thời nô lệ. “Tuy cái nghề của họ có nhiều cái đáng chê cười, đáng giận, nhưng rất đáng được cảm thông. Chính vì thế, cách tiếp cận dưới góc độ nghề nghiệp, tưởng như là “khách quan” lạnh lùng của Vũ Trọng Phụng trong Kỹ nghệ lấy Tây lại ẩn chứa cái nhìn nhân đạo” [27, tr.339]. 
  Trong bài Vũ Trọng Phụng và xã hội Việt Nam thời hiện đại, Hà Minh Đức đã chỉ ra sự phát triển đột xuất, mạnh mẽ của nhân vật, trong đó có phụ nữ lệch chuẩn [28, tr.303]. Một bà Phó Đoan không đoan chính, một Thị Mịch nhanh chóng thay đổi từ một cô thôn nữ ngây thơ trở thành một thiếu phụ dâm đãng. 
Có thể thấy rằng, các đặc điểm của “me tây” được biểu hiện rõ rệt và có hệ thống hơn rất nhiều qua những nghiên cứu về sáng tác của Vũ Trọng Phụng. Đây là những gợi ý quan trọng giúp tác giả bài báo có thể định hình về nhân vật này, từ đó tìm tòi để có được những phát hiện mới từ góc nhìn phản biện. 
Luận văn Nhân vật me tây trong văn học Việt Nam nửa sau thế kỉ XIX của Bùi Thị Hải Yến bảo vệ năm 2019 tại Trường Đại học Sư phạm Hà Nội đã lựa chọn “me tây” để tìm hiểu cách nhìn của các tác giả trung đại về một kiểu người mới xuất hiện ở thời điểm đó từ góc độ đạo đức, tinh thần dân tộc để đối sánh với những ghi chép và cách nhìn về nhân vật này trong văn chương ở giai đoạn sau đó. Bùi Thị Hải Yến chỉ ra rằng “bước vào những năm 30-40 của thế kỉ XX, hình ảnh Tư Hồng lại được phục dựng theo cách khác hẳn qua tác phẩm Cô Tư Hồng của Đào Trinh Nhất. Đến đây, Tư Hồng hiện diện như một người đàn bà sắc sảo, đa đoan, khôn ngoan và đầy quyết đoán” [7, tr. 70]. Luận văn đã chỉ ra một số đặc điểm chính của nhân vật cô Tư Hồng trong các tư liệu phi văn chương và tư liệu văn chương, tiêu biểu là Cô Tư Hồng của Đào Trinh Nhất. Tuy nhiên, do xuất phát chủ yếu về góc nhìn lịch sử và văn hóa học nên hình ảnh “me tây” nói chung và cô Tư Hồng nói riêng chủ yếu được tác giả luận văn đánh giá từ lăng kính lịch sử và văn hóa học. Chính vì thế, trong luận văn vẫn còn vắng bóng những phân tích về đặc điểm liên quan đến ngôn ngữ, hành động hình thành và tạo nên nét đặc trưng của “me tây”. 
Năm 2022, trong cuốn Hà Nội một thuở phố và người, Nguyễn Việt Cường nhận định: “Trong suy nghĩ của nhiều người, cô Tư Hồng là kẻ theo Pháp, bán nước, là “me tây”, cũng phải thừa nhận một cách mỉa mai […]. Tuy nhiên, bình thản nhìn lại, thì nếu cô Tư Hồng không trúng thầu phá thành thì cũng sẽ có công ty của Pháp hay của Hoa kiều làm việc này vì quyết định phá thành được thành phố thông qua” [10, tr. 240]. Tác giả cũng đưa ra minh chứng về những dấu ấn còn mang dáng dấp của cô Tư Hồng để lại cho đến nay ở Hà Nội như: khởi thủy nền móng của khu vực các phố Đường Thành, Cửa Đông, Hàng Da,… đứng sau những công trình có tính lịch sử của Hà Nội và vẫn tồn tại quanh hồ Hoàn Kiếm hay khu vực phố tây. Cô cũng là “một người tài ba nhưng bất hạnh, một phụ nữ đa đoan đầy tai tiếng và cũng là một trong những nhà tư sản tiêu biểu đầu tiên của Hà Nội cuối thế kỷ XIX, đầu thế kỷ XX” [10, tr. 241]. Như vậy, trong công trình của các nhà sử học thời kỳ này, cô Tư Hồng đã được nhìn nhận tương đối khách quan, công bằng, có “công” và cũng có “tội”. Lê Minh Quốc cũng nhấn mạnh: “Thông thường khi nói đến cô Tư Hồng, người đương thời còn liên tưởng đến cô Bé Tý ở phố Hàng Bạc cũng nổi danh trong... làng “me tây”! Thật ra những trò trên của cô Bé Tý là nhằm che mắt người đời chứ thị sống bằng nghề buôn thần bán thánh, dắt mối gái cho quan Tây, nhưng không “nổi tiếng” bằng cô Tư Hồng” [11].
Với dòng văn học Nam bộ, các nghiên cứu có phần vắng bóng hơn, tiêu biểu nhất là những nghiên cứu về Truyện Thầy Lazaro Phiền của Nguyễn Trọng Quản. Năm 2012, trong bài báo Một vài đặc điểm thể loại trong văn học quốc ngữ Nam bộ cuối thế kỷ XIX, Phạm Thị Thu Hương chỉ ra rằng Truyện Thầy Lazaro Phiền có nghệ thuật xây dựng nhân vật khá mới lạ, trong đó me tây là một trong hai kiểu nhân vật xuất hiện trong văn học quốc ngữ La – tinh, đó là “kiểu nhân vật “me tây” hư hỏng, đàn điếm, đam mê sắc dục, công nhiên ve vãn tán tỉnh đàn ông”. Tác giả khẳng định ở kiểu nhân vật này, độc giả có thể thấy ảnh hưởng của lối sống Tây phương ở nơi mà các đô thị Nam kỳ đã bắt đầu tác động đến bộ phận thành thị [4, tr.37]. Và kiểu nhân vật này phải ba mươi năm sau (những năm 20 của thế kỷ XX – Truyện Thầy Lazaro Phiền xuất bản từ năm 1887) mới xuất hiện trong sáng tác của các nhà văn. Điều này cho thấy sự chín sớm”, sự “đi trước” của Nguyễn Trọng Quản. Tuy không đi sâu vào phân tích kiểu nhân vật này mà chỉ “điểm mặt chỉ tên”, nhắc đến “me tây” như một phát hiện nghệ thuật của nhà văn Nguyễn Trọng Quản nhưng những phân tích của Phạm Thị Thu Hương cũng phần nào khẳng định sự xuất hiện và trở nên phổ biến của me tây trong xã hội thời đó. Đồng thời, tác giả bài viết cũng đã điểm một chấm nhỏ cho nhân vật này trong bức tranh văn học quốc ngữ Nam bộ cuối thế kỷ XIX.
3.3. Bàn luận
Nhìn lại chặng đường nghiên cứu về “me tây”, tác giả bài viết thấy rằng các công trình trong và ngoài nước cũng đã đề cập đến nhân vật này trong văn học Việt Nam cuối thế kỉ XIX nửa đầu thế kỉ XX. 
Những tư liệu này đã cung cấp cho tác giả bài viết những góc nhìn đa chiều về nhân vật phụ nữ lệch chuẩn nói chung và “me tây” nói riêng. Sự xuất hiện của “me tây” cùng với những góc nhìn khác nhau, bao gồm cả khinh miệt, cảm thông, khách quan của người đương thời được phản ánh trong thơ ca, tiểu thuyết, ghi chép lịch sử, báo chí. Các đặc điểm của “me tây” cũng được đề cập đến như: lấy chồng Tây, biết kinh doanh, buôn bán, có nhan sắc,...  dưới những quan điểm và cách diễn đạt khác nhau. Họ là một kiểu nhân vật thu hút được sự chú ý của xã hội Việt Nam cuối thế kỉ XIX đầu thế kỉ XX.
Tuy nhiên, những nghiên cứu trong phạm vi tư liệu tác giả bài viết có được vẫn còn có những khoảng trống nhất định. Có thể nói rằng, mặc dù có nhiều công trình đề cập đến nhưng chưa có một công trình nào xem “me tây” như một trung tâm điểm của nghiên cứu được nhìn từ góc độ diễn ngôn, văn hóa học, tự sự học,... hay một quan điểm văn học để soi chiếu. Ở nước ngoài, các tác giả mới chỉ tích hợp nội dung này vào trong những công trình nghiên cứu chung về văn hóa, chính trị, xã hội Việt Nam hoặc mới dừng lại ở việc điểm tên, nhắc đến trong lời giới thiệu khi chuyển dịch tác phẩm. Sự xuất hiện của nhân vật này trong các nghiên cứu nước ngoài còn khá mờ nhạt. Ở Việt Nam, các nhà nghiên cứu có quan tâm hơn đến nhân vật này, đã chỉ ra một số đặc điểm của phụ nữ lệch chuẩn và me tây nhưng họ chưa bao giờ là trung tâm điểm hay nhân vật chính của một nghiên cứu. Vì thế, nghiên cứu chuyên sâu về nhân vật “me tây” như một trung tâm điểm trong văn học Việt Nam cuối thế kỉ XIX đầu thế kỉ XX là một “khoảng trống”. Những vấn đề có thể tiếp tục nghiên cứu như: đặc điểm diễn ngôn của “me tây” trong một số tác phẩm cụ thể (Cô Tư Hồng của Đào Trinh Nhất, Me Tư Hồng của Nguyễn Ngọc Tiến), đặc điểm của “me tây” dưới góc nhìn văn hóa,... Nếu có thể đào sâu nghiên cứu để làm rõ những “khoảng trống” này thì đặc điểm, sự vận động của nhân vật “me tây” trong tiến trình lịch sử sẽ được rõ nét hơn. 
4. Kết luận
 Như vậy, tuy đã được quan tâm nhưng cho đến nay, “khoảng trống” nghiên cứu về nhân vật “me tây” vẫn còn rất nhiều, đòi hỏi phải có các công trình chuyên sâu, hệ thống hơn. Những hướng triển khai nghiên cứu có thể phát triển dựa trên góc nhìn diễn ngôn, văn hóa học, hoặc tự sự học để tìm ra những đặc điểm của nhân vật “me tây” trong lịch sử văn học Việt Nam cuối thế kỉ XIX, đầu thế kỉ XX, đặc biệt là qua một số tác phẩm như Cô Tư Hồng của Đào Trinh Nhất hoặc Me Tư Hồng của Nguyễn Ngọc Tiến. Đây là những hướng nghiên cứu hứa hẹn mang đến những phát hiện mới, góp phần tìm hiểu thế giới nhân vật phụ nữ trong văn học Việt Nam. Để có thể triển khai được những hướng nghiên cứu tiếp theo thì việc tiếp thu những thành tựu mà các công trình đi trước đã để lại là hết sức cần thiết. Đồng thời, việc kế thừa những phát hiện, minh chứng, tư liệu đã được công bố cũng là một trong những nguồn bổ ích giúp chúng ta có thể tiếp tục có những phát hiện mới về kiểu nhân vật này. Từ đó, chúng ta có thể chỉ ra những điểm đặc trưng, khu biệt của “me tây” trong dòng chảy nhân vật phụ nữ lệch chuẩn nói riêng và phụ nữ Việt Nam nói chung, ở vào giai đoạn cuối thế kỉ XIX, đầu thế kỉ XX. 
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